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Antichitatea este "vie" aproape peste 
tot in Sicilia, şi mai ales în vechile ce­
tăţi de pe tă.mlurj, dar în primul rind 
in sud. Constru�ile teatrelor greceşti 
erau, aci, dintre cele mai mari, unele i.n­
trecind pe cele din ţara de origine, iar 
amfiteatrele romane nu se lă.sau mai pre­
jos la Acrae (azi Palazzolo Acreide), Ia 
Eraclea Minoa - nu departe de Agri­
gento -, la Segesta, la Taormina (cintat 
de Goethe) , la Catania (U111de Amfi-teatrul 
este intrecut doar de Colosseuan, in el 
încăpînd 16.000 de spectatori) sau la 
Siracusa. 

In Siracusa - mult iubită şi slăvită 
de Cicero, drept cel mai frumos oraş gre­
cesc - au trăit, intre altii. Arhimede, 
Theocrit, Epicann - creatorul comediei -, 
iar amintirile Helladei se iatilnesc Ia tot 
pasul. Dealtfel, simbolul oraşului este ce­
lebra ,.Fin tina Arethusa" , despre care le­
genda spune că este insăşi nimfa Arethusa, 
fugită din Hellada pentru a nu ceda zeu­
lui fluviului Alpheu şi transformată de 
Artemis - ca să o apere - intr-un izvor 
(cu care s-a insotit, tnsă, Al'pheu, făcut 
si el fintini. de Zeus) .  In ea CI'eŞII;e pa­
pirus (oare se cultivă şi in alte părţi din 
Siracusa, iaT in ateliere speciale se pre­
pară, încă, acea nobilă "hirtie"). 

Există de citeva decenii , in acest oraş 
greco-italic, un ,.lll'lstitut Naţional al Dra­
mei Antice" (INDA), a cărui activitate a 
ajuns la al douăzeci şi şaptelea ciclu de 
spectacole clasice. Teatrul grec din Sira-
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cusa este primul - incepind din 19114· -
dintre teatrele antice italiene in care. s-au 
reluat spectacolele antichităţii greceşti. şi 
singurul care le reprezintă regul,;;lt. · Pe 
l îngă spectacolele organ izate in al�. P.�te 
treizeci de teatre italiene (dlintre care QPt 
din Slcilia) , menţionate in frumosuJ. ".c!l­
iet-IProgram ", intitulat "Şaptezeci de ani 
de spectacole clasice" 1, INDA a continuat 
festivalurile la Siracusa şi le-a organizat 
o dată la trei ani, apoi la doi (cu exceyţla 
intervalelor de război : 1915-1920 şi 
194()-1947). Recent, INDA a creat şj o 
"Şcoală de teatru antic" , iar primii ab­
solvenţi au putut juoa, chiar aci, la !es­
tival. Conducerea InstitutulU!i şi colabora­
torii săi se arată preocupaţi de reprezen­
tarea teatrului antic pină in detaliile care 
se învecinează cu ştiinţa : istorie, arheo­
logie, filologie, semiotică. Această preo­
cwpare se reflectă în spectacol-e - in se­
lectarea actorilor, a scenogra.fllor, a . reg!­
zorilor -, in faptul că sint consultaţi di­
verşi cercetători ai epocii antice, precum 
şi in documentaţia difuzată, inclusiv tex­
tele pieselor 2, prezentate într-o f.rumoasă 
ediţie, relativ ieftină, şi bucurindu-se de 
o traducere făcută cu multă grijă. Spec­
tacolele nu tintesc insă receptarea de că­
tre o elită intelectuală, ci intenţiQnează 
- şi reuşesc - să capteze un public nu­
meros şi deci extrem de variat in cam­
pozţţia sa culturală, soc.:ială, de vinte sau 
provenienţă regională şi intemaţională. 
Repreze'!ltaţiile smt, mărturisit, o tradu­
cere "clară " a textului original, pe care 
o pot, intr-adevăr, înţelege toţi . Mal mult 
decit ceea ce scrie in textele difuzate, 
pentru mine a fost o mărturie certă pu­
blicul � care l-am văzut năvălind la 
spectacole (fde in seara cind biletele cos­
tau. pentru toţi, 6.000 de lire, fie dnd 
costau - enorm - 25.000 de lire) ; şi tot 
o mărturie a fost tilnărul de la recE!Pţia 
hotelului , oare nu a vruJt să primească 
nici un ban pentru că m-a dus cu maşina 
lui Ia teatru, du mJ-a spus că ar dori 
mult să albă textul cu Oreste. 

Intre 24 mal şi 1 Iulie 1934, s-au des­
făşurat seară de seară, altern.ativ, spec­
tacole cu Phlloctet de Sofocle, ,şi Oreste 
de Eull'iplde. Reprezentatlile s-eu dat in 
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Teatrul grec - cel mai mare din spaţiul 
elin occidental -, ale cărui pietre ge­
meau, literalmente, î n fiecare seară, de 
l umea venită dln intreaga Sicilie, din 
toată Italia, şi de pe alte meleaguri. In 
calitate de participa.ntă la "Al treilea 
congres internaţional de ştiinţe semiotice" 
(care avea loc la Palermo) , am obţinut 
inv.itaţj.e la spectacolele cu ambele piese 
(� care - pentru a nu păgubi, prin su­
prapunere, niCi ştiinţa, nici arta, le-am 
văzut i·nainte de a incepe Congresul). 
Bucurlndu-mă de o primire foarte cor­
dială şi de amabilitatea tipic siciliană, mi 
.o;-a oferit nu numai locul (pe care mi l-am 
ales singură, nu prea departe de scenă, 
spre a vedea detaliile, dar nici prea 
aproape, spre a putea cuprinde vizual an­
samblul spectacolului), ci şi documentaţia 
pregătită de organizatori, cîteva fotografii 
(cărora le-am adăugat mai multe, in cu­
l ori, făcute de mine) şi .. . perna pe care 
o inchiri�ză spectatorii - ca la corride -, 
pentru a nu sta direct pe J>iatră (oare şi 
publicul antic se aŞeza pe perne ?). 

Structura de piatră dAinuie de peste 
două milenii (construită intre secolele al 
V-lea şi al III-lea i.e.n ., cu unele modifi­
cări făcute in primul rlnd de romani). 
Multe dintre blocurile care o acopereau 
au fost smulse, mal ales de ocupanţii spa­
nioli, in secolul al XVI-lea, aşa incit au 
răllloa3 îndeosebi părţile săpate direct in 
:roca gălbuie şi aparent apongloasă. Tea­
trul este compus din koilon sau �udito­
rlul " pentru public - divizat tn nouă 
Pă.rti dispuse radial, in semicerc -, u n  
spaţiu pentru "orchestră", şi scena, i n  
Interiorul semiceroulul (!pe care fantezia 
scenografilor actuali o "pingă.reşte", aş 
zice, cu decot"Urile pe care el se intrec 
in a le tace cu· atU mal ,moderne" cu 
cit par mal fals�espulate) . fn spatele pu­
bllrulut este apusul, astfel incit, in prin­
cipiu, ultimele raze polelesc .scena, anun­
ţînd că, după tradiţie, se poate incepe 
spectacolul. Nu 'departe, romanii au con­
struit şi ei "amfiteatrul". Presălrate peste 
tot. te tmpresoad., venind �pre teatru, 
guri de catacombe, grote-nec!l"Qpple (una 
dintrc> ele fiind aşa-numitul ,.Mormint al 
lui Arhimede") şi halucinantele "La.to­
mle" (scoblturi. făcute in roca friabilă 
încă din epoca de mare ex:pansiune a ti­
ranilor greci, pentru a extrage oiatra ne­
cesară măreţlelor construcţii ale Siracu­
sel : le-au folosit, aJpOi, călugar! din di­
verse ordirne). Ca să pătnmzi in audito­
riu, trt;!buie să te strecord. pe o alee cam 
de vreo dnci sute de metri, prin puhoiul 
de oameni, şi să rezlştl tentaţiei de a te 
opri Ia toate tarabele cu "suveniruri " ,  cu 
fotogrnt'il din spectacole, cu coliere mo­
derne şi cărţi de artă. Auditoriu] este 
imiPEStrltat de miile de oameni, � căror 
tmbrlicămt.nte In toate culorile te face ă 
regreţi sobrele veşminte elene. Coborind, 

pe unul dintre interstiţiile de aoces, te 
loveşti de un vînzător de "Coca-.coJa" , 
e�ti gata să aluneci pe treptele de piatră 
brută. calci pe cite o pemă împinsă pină 
la marginea intervalelor dintre "bănci", 
te imbrinceşte. fără voie, unul dint.re nu­
meroşii "fotografi-amatori ", care încearcă 
să-şi găsească un loc "bun" , se ţine, brusc, 
de umărul tău, o grăsană care şi-a prlnB 
tocul int(-o gaură a pietrei pe care calcă, 
unei fetiţe îi cade din mină, pe bratul 
tău, enormul "arancione " fierbinte şi un­
suros - un gogoloş de orez galben cu 
brînză şi mezel tocat, totul tăvălit în pes­
met gras -. te ameţesc vacarmul şi lu­
mina incă violentă (spectacolul incepe 
azi - variază in functie de "apus" -
abia la şapte şi un sfert, dar publicul a 
venit d inainte de şase) . In sfîrşit, izbu­
t�ti să te aşezi şi să priveşti scena, să 
observi lumina care treptat se potoleşte 
şi va ceda locul, mai tirziu, reflectoarelor 
care imită pc.rfect razele solare de asfin­
ţit. Eşti imp;re;ionat cind afli că aci şi-a 
reprezentat tragediile Eschil, iar Epicarm 
a creat comedia, şi că in aceşti . ultimi 
şaptezeci de ani au jucat Vittorio Gass­
man, Massimo Girotti, Gino Cervi, Paolo 
St.oppa, Amedeo Nazzari, că s-au montat 
spectacole in versiunile elenistului şi poe­
tului Ettore Romagnol i sau ale lui Pier 
Paolo Pasolini ori Salvatore Qu.asirnodo, 
că au compus muzica Malipiero sau An­
gelo Musco ori Roman Vlad. 

�na e;te vizibilă de la inceput, ne­
fiind cortină : ai timp să te Da.mlliarize-zl 
cu ambianţa dnmelor care se vor des­
făşura in curind. In Phlloctet, o imensA 
.,stîncă" de carton gudronat, cu o grotă 
in dreapta (de unde va ieşi Phlloctet, tră­
gind după el o funie lungă - simbol al 
imobilizării din cauza bolii şi al refu­
giului său in peşteră) , tm lac mic, in 
fată, cu o barcă rninuscW.ă de pescar, 
aseminte risipite din loc in loc ; Iar in 
stînga va veni, incet, ,.COI1abla ". tn 
Oreste, postav verde pe jos şi fundal ne­
gru, inchi.puind o clădire, cu găurl-"fe · 
restre" in care vor a'Părea uneori eroii 
sau corul. 

In sfîrşit rumoarea publicului încetea­
ză, cind apar primele mişcări pe scenă si 
se aud zgomote şi voci : intră (ln Phi­
loctet) Ulisse şi Neoptoiem, iaT in Oreste 
tşi incepe monologul Electra. 

La spectacolele din 1984 nu au fost in­
cluse in program. nume "mari" şi llill 1.Ş 
putea spune că actorii au fost remarca­
bili luati individual. Am retinut. totu,i , 
puternica expresivitate a lui Philoctet -
Giullo Brogi, rebltiv delicata redare a 
contradicţie! intre Ingenuitate şi conşti­
intă de războlnl�etăţean a lui Neqpto­
lem - Beppe Pambleri şi, mal ales, sen­
s�billtatea intensă, zbuciumul stă;plnlt, in 
interpretarea chlnuitei Electra - Ben� 
detta. Buceellato, ttnără act.rită de 
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mare talent. Profunda tulburare a minţii 
şi întregul complex freudian al lui Oreste 
nu au putut fi prea clar şi echilibrat 
redate de vocea răguşită (ajungînd, voit, 
la bîlbîieli şi ezitări) a lui Franco Bran­
ciaroli, iar comicul excesiv de burlasc 11l 
sclavului Phrigias - Pino Ferr�ra, sau 
vocea nesigură. registrul incert ale lui 
Menelaos - Cesare Gelli întrerwpeau, 
adesea, farmecul creat de ansamblu. De­
oarece. în aceste .spect.aco.'le. extrem de 
frapante au fost ansamblurile - corul : 
de soldati, în Philoctet, de fete, în Oreste 
(majoritatea. elevi ai Şcoli i di.n Siracusa) . 
M işcările variatP, carP comC'ntau spu­
sa, sincron izarea vocllor şi intonaţia ex­
presivă, sunetele par:alingvistice (oftat, 
geamăt, strigăt de oroare) pe care le emi­
teau, co�itia de tablouri în dinamică, 
pe care le str:ucturau şi apoi le dislocau, 
creau catharsis-ul pe care adorii , indi­
vidual, nu reuşeau prea muH să-I gene­

reze. C01ncepţia regizorală şi cea a sce­
nografiei erou dlSC'lltabile, dar nu !le 
poate spune că te lăsau indiferent. 

PhiiOctet : textul lui Sofocle a fost 
"re6jpectat" - declară traducătol'lii ; �u 
grija, însă, de a-l fa'C'e aocesibiJ intele­
gerii publicului actua� (nici prea ,.m()­
dern-sim.plifi:cat", nici prea ,,pompos").  
Totuşi, unele pasaje au fost excluse in 
spectacol. Drama constă in i�rea 
fiului lui A.chille, Neoptolem. �manipu­
lat" de Uli.sse, de a-1 readuce Ia Troia 
pe exilatul Philoctet (care fusese muşcat 
de o virperă şi grecii nu mai puteau su­
porta mirOS'Ul rănii si urletele lui de du­
re�) : scopul principal este, de fapt, de 
a-1 lua arcul <;acru al lllli He:rakJE>S, pe 
care il detinea nefericitul exilat. In fi­
nal, deoarece în această tragedie nu se 
rezolvă nimic, iar totul se consumă in­
tr-un fel de �non-acţiune" , i ntervine. 
deus l'X machlna. Herakles, care ii cere 
lui Philoctet să plece, luWr:td cu el areul. 
Tragedia pare scrisă a2'Ji, iaa- in creatorii 
spect:1colului sau in public şi-au putut 
afla re7.onante diverse teme care au pă­
rut straniu de actuale : drama singură­
tăţi i, a puterii destructive a unei .. arme" , 
a �man ipulări i" ,  a exilului (eu î.ns.ămi.  
incă sub i mpresia zbuclumului trăit de 
Bălcescu la Palerrno 3, l -am regăsit pe 
eroul nostru in dureroasele invective 
adresate de Philect.et lui Ulisse - tn 
mod ::iudat, omise de reprezentaţie : 
.. Aici, unde m-11i azvîrlit, fără orieteni 1 
Singur, departe de tam mea. un mort 
printre cei vii " - ed. cit., p. 55) . Walter 
Pngliaro, regizorul, a incercat să pună 
in relief aceste teme prin jocul actorilor, 
costume (sern icl asice şi pe alocuri prea 
in stil de tea tru shakespearean). obiecte­
simbol , decor (după păreren mea, prea 

sumbru - în contrast cu contextul arhi­
tectonic -. prea inalt. masdnd cu totul 
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peisaj ul şi ignorînd posibil ităţile lorole, 
sau cu unele detalii grotesc�puerile, ca 
oasele risipite sau bărcuţa lui Philoctet, 
pe lac, pentru a contrasta cu fastuo.asa 
corabie cu care vine Uli.sse) .  In schimb, 
frapante şi ex.preslve, accesoriile-slmbol : 
div�rsele funii (cele minuite de marinari, 
cea cu care il leagă de el Ulisse pe Neo­
ptolem, cea tirîtă de -Phi�octet), "valuri" 
pe eaTe le agitA oorul, arcul (inchis in­
tr�o cutie de alamă sclipitoare, care do­
mină vizual scena şi uneori te orbeşte 
cînd cade pe ea o rază de lumină). Dar 
in specia l mişcările şi sunetele produse 
de cor (in costwne de războinici - a par­
tinind deci nu protagonlstu;ui, ci unui 
alter ego al acestuia, lui Neoptolem) şi 
muzica propriu-zisă (instrumente de suflat 
şi percuţie, precum şi trei C"intăreţi) au 
însoţit ori au constituit un fond de co­
mentariu care a creat atmosferă şi a 

permis publicului să-şi precizeze inter­
pretări, ghidat de regizor. Ragliaro j� 
clară (in caietul-program) că pentru el 
,,(J)I'Otagonlstu.J real " este "anna" ,  care ar 
v.rea, de fapt, să fie �insăşi viaţa ". \nter­
pretarea din U1"IDă nu era sesizabilă ca 
atare pe scenă, Iar textul spune prea clar 
că Herakles il indeamnă să distrugă Tro­
ia cu ajutorul areului său. 

Mesajul "cules" de mulţi SJ)eetatorl 
- locuJtorl din preajma rachetelor insta­
late nu departe, fn Slctlia - era !ntărit 
însă de finalul, mult mai c]jar exprimat 
scenic, al tragediei Oreste : o pledoarie 
pentru pace. 

Binecunoscuta tragedie a lui Eurlpide 
prezintă drama oomJplexă a lui Oreste, 
innebunit de Erlnll ca asasin al mamei 
sale, şi care, ajutat de sora sa, Electra, 
şi de bunul prieten Pylade, v:re.a să 'le 
răzbune pe Menelaos, s-o ucidă. pe sotia 
acestuia. J'lelena, iar apoi pe fiica lor, 
Hermlona. Deus ex maehina : Apollo 
curmă răzbulllărHe şi porunceşte ca 
Oreste să se insoare cu Herrm.iona, Iar 
Pylade cu Electra. Textul - pe oare 
l-am urmărit cu atenţie in timpul spec­
tacolului şi chiar am făcut parţial fnre­
gistrări - a fost modificat pe acenă (de 
pildă, Menelaos adaugă - ca un italian 
de azi - ,.Macche ! ", exclamaţie inexis­
tentă in text ; in special, au fost 
omise multe pasaje. Regizor ul, Lulgi 
Squarzina, a V·I'Ut, intre altele (lucru 
mărturisit şi in oaletul-program) , să sub­
linieze oomplexltatea euripidiană prin 
interpretări freudiene sau tlntnd de .:ln()-
1Tl18lli erotice, considerate "moderne" , dar 
si autentic antice (trio-ul frate-soră-prie­
ten-Iubit al amindurora, ex.primind, spu­
ne el, "etloa antlconformistă de grup" ) .  De 
aci. unele grupări scenlce şi posturi ale 
celor trei personaje (îmbrăţişări, f!ă.rut pe 
gură, culcare al!l.turl, pe jos, punerea 
aa.pului pe stnul sau f.n poeta Electrei), 
sublinieri vocale, sau prin mlşcărl, ale 
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corului. Altă temă scoasă în reLief de re­
gizor - de astă dată prin mijloace ajun­
g-ind pin[l la grotesc şi kitsch : încerca­
rea de a o !.oa ost.alfcă pe He.rmiona, re­
dată nu atît ca un "kidnapping" - cum 
serie regizorul -, cit ca o fugărire oa ra ­
î�hloasă prin "castel " (ca într-un desen 
animat din serialul Pantera roz) a copt­
l ei Hermiona, care scoate scurte ţipete şi 
apare prin "ferestrele" decoru'iui, urmă­
rită de răpitori. Incă o subliniere nereu­
şită : aceea a variaţiei ,.registrelor'' - vu­
ită şt de traducători -, care, insuficient 
stăpînită de regizor şi exprimată stin­
�� de un ii actori, a dus de fapt la o 
alternare neechilibrată de stiluri, la o 
StJiPărătoare lipsă de U!Ditate. Relativa 
demnitate a stilului corului şi al Eiectre: 
se izbea , astfel, de stilul fie prEt.1. realist, 
in con trast cu situaţia ori cu statutul s.J­
cial al personajului (Tin�. tatăl Re­
lenei , sau Pylade, întruchLpind adesea 
strident pe Wl tînăr .. de azi", cind zef!e­
mi.sitor, c ind izbucnind în strigăte vicr 
lente) ,  fie declamator (tocmai ţăranul ­
mesager) sau de-a drepbul in stil tradi­
tional ,.Comedia fnanceză" (Menelaos -
in manta-bronz, cu pene roşi i pe cap -, 
·cu voce guturală şi făcîndu-te, cînd su­
ridea ca in Cldu l, să te gîndeşti nostal­
gic. fără voie, la .. măştile" actorilor an­
tici) .  Ideea că în această tragedie co­
-există tragicul in esenţă şi comicui in 
intrigă a dus, probabil, la crearea unor 
oostume somptuos de ridicole - utilizind 
broc-arturi orientale şi turbane-savarină, 
�u fir awit, sau făcînd ca, de sub am­
plele robe de saten viu colorat, să apară, 
în hazardul mişcărilor personJajelor (iar 
uneori intenţionat), sutane de lurex şan­
jant sau ciorapi-colant! (pe care si-i arăta 
mereu Phrygias, un sclav ai Helenei ; 
cum, dealtfel, şi Helena, îmbrăcată in 
tame, îşi eXIPunea cu demnitate gambele, 
dezvelite de tăletura rochlei ca la dansa­
toarele de varlete) ; sau îmbrăcînd-o pe 
copila care va fi ,.kldnappată ". Herml­
ona, într-o rodlle rose-bonbon, cu vo­
lane in degr'ade, şl avind pe cap un şal 
tot roz ; sau imJpodobind capul Helenei 
cu o coroană nobillară kitsch, ori punind 
in bratele unui slujitor vase de metal 
strălucitor. Acest ,.vacarm " vizual avea 
\JID singur merit : scotea �n relief ourita­
to:l trag.icului Electrei - subliniată atit 
prin jocul tinerei actriţe, cît şi prin cos­
tumul ei sobru -. ca şi frumuseţea de­
săvîrşită a mlşdrilor dinamice, variate, 
unitare şi sobru-expresive, ale tlnerel'� 
care constituiau oorul, realizat totodată 
şi c.a impecabil fundal VQClal, trecind :le 
la recitativ Ia cintec şi invers. tn sfîrşit, 
o idee centrală pe care a voit să o scoată 
tn relief regizorul a f{)6t aceea a dorintei 
de pace : "Pace, l:a pili bella divin.ită" -
era titlul dat de Squarzina textului sâu, 

·in caletul-program, şi sublinia, mal de· 

parte, că acesta este cuvintul dedicat 
,.pămintului Sidliei " , unde ,.Uill scriitor a 
fost ucis la ciţiVIa metri de teatrul und� 
denuntase mafia, corupţia, violenţa",  şi 
unde sint ,.împlintate torţe capabile .,;ă 
incendieze lumea" . Dar exprimarea aces­
tui mesaj s-a făcut hiperbolic, cred, pnn 
metafora finală - a "zeuLui " ctt adevă­
rat apărut .,din maşinărie" : capul enorm, 
de ghips alb, al lui Apollo este ridicat 
treptat in dosul decorului, odată cu iz­
bucnirea unui foc de al'tificii şi ou bana­
lizatul stor de porumbei care-şi iau zbo­
rul cind Apollo spune : ,.Onoraţi Pacea , 
cea mai frumoasă dintre divinităţi !" . 

Regizorul Squarzina scria că .,totul e 
in Euri.pide " ,  in ,.forma originală neo­
tragică •· a teatrului său . Dar tot el adău­
ga că ,.experimentează" pe Euripide ca 
pe un ,.purissimo tro.gico". Ansamblul 
spectacolului  era, desigur, plăcut, chiar 
,.distructiv" dar nu l-am putut aprecia 
drept .,tragic pur'' , iar rîsetele uline c;au 
murmurele aluzive ale spectatoriJor (de 
pildă, Ia replica lui Oreste. spusă cu in­
tonaţia care ,.trimitea" La ambianta ma­
flotă : ,.Procuraţi-vă amici I'n afara ru­
bedeniilor" , sau la acel� ale lrui Pylade . 
cu vocea lui de ,.tînăr '681'' : ..S-o omo­
rim pe Helena !" ,  ori : "In femei n-am 
incredere", care au provocat chiar ru­
moare şi aplauze, pe Iingă rîsete) :tu 
punctat intenţidle de "V1ariaţie a regis­
trului" , ori de subliniere a textului in 
chip de "poantă", însă nu puteau fi lil­
ate drept un semn de cathar.ns pe par­
cursul spectacolului, ci drept reactii la 
inserţii de comic molieresc Intr-o trage­
die clasică. 

tn orice caz, experiment sau nu 
- Oreste, spectacol relativ clasic sau 
nu, însă in orice oaz serios - Philoc­
tet, acest festival patronat de Siracusa 
este nu numai una dintre cele mai fru­
mooase şi lăudabile activităţi teatrale din 
lume, dar şi o fidelă oglindă atît a trcl­
diţiOilallei ,,pasiuni teatrale" a Siciliei, .:it 
şi a ideilor. preocupărilor, tendinţelOt", 
care domină viaţa ei actuală. 

s Settanta anni dl speUacoli classici 

- Teatro greco di Siracusa, XXviii 
Cielo di spettacoli classici 1914-1984, 

Istituto Nazlonale del Dramma An­
tico, 1984. 

2 Sotocle, Filottete (trad. de M. Bog­

gio şi A. Masaracchla) ; Euripide, 

Oreste (trad. de "Scuola di Teatro An­
tico del!l'INDA, diretta da Giusto Mo­

naco"), Siracusa [Teatro Greco], 1984. 

a T. Slama-cazacu, Bllcescn in tra­
gicul exil palennitan, ,.Romfmia lite­
rară.•, 1984, 17, nr. 36. p. 20. 
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adaptează şi in funcţie dC' public şi de 
momentul in care joacă. Tot actorului 
i se datoreazii şi cadrul scenografic, s im­
plu şi sugestiv, un scaun, un pupitru, 
o masă, un covor oriental, citeva ::ărţi, 
ca şi costumul alb, ingrijit şi totuşi u�;c·r 
boem. Am remarcat jocul, n·constituirca 
atentă, bogată in nuanţe, in adevă1·, in 
sinceritate, i n  umor, in ironic acid:i, !:J 
bunătate, in maliţiozitate, jocul din c·are 
nu lipsesc nici oboseala vîrstei lui Mark 
Twain şi nici dori nţa-i histrion1că de 
a-şi Ppata publicul, de a-l zăpăci ,  semă­
nînd confuzie, trezind semne de intreba­
re. adulindu-1 sau s!idindu-1. 

Există ln textul selecţionat de Hal Hcl­
brook o suită de idei şi tonalităţi ce mt·­
rită atenţia. La început il avem pe cel 
ce-şi aduce arnlnte şi descrie ca nimeni 
altul aventui'Iile adolescenţei. minWlatele 
aventuri de pe malul fluviului Mississippi, 
acolo unde totul este fantastic, mustind 
:le viaţă şi energie. Incetul cu incetul, 
insă, acest autor cedează locul Wlui ne­
cruţător judecător al viciilor sociale, in­
treaga societate americană fiind trecută 
prin filtrul unei minţi ascuţite, ce nu cu­
noaşte frica sau compromisul, pen�ru ru, 
in final, printre săgeţile i ron iei. s:i se 
citească şi nostalgia vremurilor de odi­
nioară, şi meditaţia tristă a celui ce a vă­
zut şi cunoaşte prea mult. Nu s-a temut 

(continuare de la p. 17 5) 
să-i intorc compl.lmentul o spun - Dinici 
este nu numai Wl partener ideal , dar ti 
W1 om de teatru format. A gindit 'i re­
g1ndit fiecare spectacol, ca să-I putem 
adapta diverselor scene ce ni s-au pus Ia 
dispoziţie - fiecare altfel construită, alt­
fel dimensionată ; una era un plan in­
clinat format din mal multe triWlghiuri, 
ne uitam şi nu intelegeam pe care cilntre 
triunghluri vom juca. Dinică a găsit Iar­
mula. A construit o scenă din primele 
rinduri de scaune ; W1 paravan lat.erai 
- pentru schimbarea costumelor, iar e! 
trebuia să intre in scenA pe uşa care dă­
dea direct afall'ă. Ploua torenţial, a intrat 
in .spectacol aproape ud. and l-am văzut, 
am inchis o clipă. ochii... i...am desch;.s 
cînd i-am auzit vocea răsUillînd mai •are 
ca de obicei ; semnul de salut insemna 
"curaj 1", in acel moment de impas. Apoi 
totul a mers grozav. La Salzburg, intr-o 
sală. ticsltă de lume, a găsit soluţii mge­
nloase şi expresive, ridlclind tonusul r�­
prezentaţiel ... 

NICOLAE DINICA : ... a f·ost o seară 
minunat de ... rară 1 Să reconstitui timpul 
celor zece zile de turneu in Austria, e 
ca şi cum al vrea să. povesteşti 1areşul 
unei oaseade. Viena e un oraş solemn şi 
plin de farmec, cu vechi tradiţii,  care şi-a 
pAstrat senlnltatea şi măreţia. Bineinţeles, 
nimeni nu ne CU!llOŞtea, cu excepţia :elor 
care ne-au invitat, de la Asociatia de 

şi nu se teme Hal Holbrook nici de dă­
biciunile lui Mark Twain, eroul sau obo­
sind uneori, pierzînd şi rul cuvintelor, 3ata 
să adoarmă în fata spectatorilor, ironia 
şi autoironia împletindu-se armonios şi 
desăvîrşit într-o suită de momente ce se 
succed uneori cu rapiditate. alteori cu 
încetineală, dar care, toate, conţin o uriaşă 
cantitate de muncă şi o imensă încredere 
in om si în puterea de comun tcarc a 
artei scenice. 

In 1966, Hal Holbrook a primit pen­
tru acest spectacol premiul Tony, mai 
apoi un premiu al Cercului cnticilor 
dramatici, şi trei universităţi i-au acor­
dat titlul de "doctor honoris ca usa ", dis­
tincţi i pe care le merită din plin pen­
tru modul in care a imbinat reconsti­
tuirea cu transfigurarea, readucind in 
faţa spectatorilor nu o poveste cu Mark 
Twain, ci pe Mark Twain c<'l adevărat, 
pe scriitorul ce nu a lăsat să treacă Pf' 
lîngă el nici una dintre marile ŞI însem­
natele probleme ale societăţii lui, Iăclnd 
să retrăiască viu, emoţionant, mai ales 
umorul său inegalabil, ironia sa şfichiui­
toare şi dragostea de om şi natul'ă, di-

mensiuni fundamentale ale opcrc· i aces­
tui mare scriitor al lumii. 

Ileana BERLOGEA 

prietenle Austria-România, reprezentaţ1 
de inlmosul domn Kukla, care ne-a in­
sotit tot timpul.. Ospitalitatea e simplă şi 
generoasă. Peste tot, eforturile noastre au 
fost răsplătite de ovaţiile şi aplauzele pu­
blicului. 

TATIANA IEKEL : Emoţia ne capleşise. 
Nu era uşor. Urma să. infruntăm pdlltru 
prima dată. publicul austriac. Eram la ci 
acasă. jucam în limba noastră. româ­
nească, nu ştiau nimic despre noi, şi nici 
noi nu ştiam mare lucru d�re ei. Pcu­
tru noi, actorii, orice public e ,.străin" }3 
început, în seara in care joci, dar acasă· 
îl ştii că e al tău, îţi cunoaşte port:.tl şi 
graiul, şi chiar dacă intr-o seară. eşti mal 
slab, el te iartă sau te ilnţelege, te iubeşte 
aşa cum eşti, pentru că. altă. dată., in alt 
spectacol, in altă. ipostază, te-a plâcut, 
te-a aplaudat, ţi l-ai făcult prieten •.• 

NICOLAE DINlCA : Sîntem convinşi eli 
prin acest turneu am reuşit să contr1buim 
la formarea unei imagini aSUJpra artei 
n·oastre teatrale - nu destul de cunos­
cută în Austria ; vorbind limba noa�tră 
pe scenă., am reuşit să transmitem l' tit 
mesajul piesei, clt mai ales mesajul tea­
trului românesc, creind o caldă relaţie 
�ntre public şi noi, interpreţii. Am tnţeles 
aceasta din maxima receptivitate cu care 
publicul a primit �colul. Ne-am dcs­
pă·rţit pmmiţind că vom revent... 

Maria MARIN 
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